Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enduku nirdaya-harikAmbhOji 

In the kRti 'enduku nirdaya' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja pleads 
with Lord to show mercy. 

P enduku nirdaya evar(u) nnArurA 

A indu nibh( A) nana ina kula candana ( enduku) 

Cl parama pAvana 1 parimaL(A)paghana (enduku) 

C2 nE para dE Si bApavE gAsi ( enduku) 

C3 2 uData bhakti kani ubbatillaga lEdA ( enduku) 

C4 Satrula mitrula samamugajUcE nlk( enduku) 

C5 dharalO nlvai tyAgarAjupai (enduku) 

Gist 

0 Lord with face resembling the moon! O The Most Excellent of the Solar 
Dynasty! O Supremely Holy! O Lord with Fragrant limbs! 

1 have no abode; deign to relieve my distress. 

Didn't You swell seeing the devotion of the squirrel? 

Why this unkindness? 

Why this unkindness for You who treats friends and foes with 
equanimity? 

You being everywhere in the Earth, wiry this unkindness towards this 
tyAgarAja? 

Who else is there? 

Word-by-word Meaning 

P Why (enduku) this unkindness (nirdaya)? Who (evaru) else is there 
(unnArurA) (evarunnArurA)? 



A O Lord with face (Anana) resembling (nibha) (nibhAnana) the moon 
(indu) ! O The Most Excellent (candana) of the Solar (ina) Dynasty (kula) ! 

Why this unkindness? Who else is there? 

Cl O Supremely (parama) Holy (pAvana) ! O Lord with Fragrant (parimaLa) 
limbs (apaghana) (parimaLApaghana) ! 

Why this unkindness? Who else is there? 

C2 I (nE) have no abode (para dESi) (literally an alien); deign to relieve 
(bApavE) my distress (gAsi). 

Why this unkindness? Who else is there? 

C3 Didn't (lEdA) You swell (ubbatillaga) seeing (kani) the devotion (bhakti) 
of the squirrel (uData)? 

Why this unkindness? Who else is there? 

C4 Why this unkindness for You (nlku) who treats (jUcE) (literally looks) 
friends (mitrula) and foes (Satrula) with equanimity (samamuga)? Who else is 
there? 

C5 You being everywhere (nlvai) in the Earth (dharalO), 

why this unkindness towards this tyAgarAja (tyAgarAjupai)? Who else is 

there? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - parimaLa apaghana - Fragrant Limbed - In this connection, the 
following quote is relevant - Source - Practice of Brahmacharya' by Swami 
Sivananda - downloadable book from website - 

http:/ / sivanandaonline.org/ graphics/ EBOOKS/ swami sivanandaji/ downnload/ 
practice_ brahmacharva.pdf 

"The body of a man who is truly an Urdhva-rEtas has the scent of a lotus. 
A man who is not a brahmacAii, in whom gross semen is formed, may, on the 
other hand, smell like a buck goat." 

2 - uData bhakti - the devotion of squirrel - its contribution in building 
the bridge across the ocean. This episode is not found in Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNaM. However, it is folklore in Tamil Nadu and it is found in the works 
of the great vaishNavaite Saint tirumazhisai AzhvAr - source - 
http://www.ramanuia.org/ sv/ ramavana/vn-ramavanaLhtml 

Comments - 

Devanagari 

T T. X^r(^)WRRT 

3T. ^ ^T(qT)^R ft) 


^1. RT W WT(^T)WT (I t) 
^2. % TR rn% (jf) 


^r3. ^tT qfrfj ^#T ^TRWT (TT) 

^4. ^5“ ^TWT ^ it(%) 

^5. TO5i 4# P4F1W4 (XT) 

English with Special Characters 

pa. enduku nirdaya eva(ru)nnarura 
a. indu ni(bha)nana ina kula candana (e) 
cal. parama pavana parima(la)paghana (e) 
ca2. ne para desi bapave gasi (e) 
ca3. udata bhakti kani ubbatillaga leda (e) 
ca4. satrula mitrula samamuga juce ni(ke) 
ca5. dharalo nivai tyagarajupai (e) 

Telugu 

2b. cD£o6o <D 6 ci 5 o c 3 £( 6 o)£po 6 ocp 

O O oo 

€5. a^bo SCai 31 )^ 6oe> 25(6(6 (cD) 

a • a 

£51. Sb625o 5(>2b(6 2bQ2So( < S7 T ’)2bobo(6 (ob) 

252. ^ 2b6 ao^Sb^ n° 9 cd (cb) 

253. a5_| 6<D 5ao^<Sc>6 eScr 5 (cD) 

254. ^(eioeo 2Do(eioeo (5<6o2boo6 a^bS £>(“§) 

255 . £>23 ( 2 >) 

Tamil 

u. srrBgj 3 @ rfiliig^uj CT 6 u( 0 )iojTioffTn' 0 ijn' 

(0(urT 4 )<SOT<oOT @60 a0f5 3 (offT (<srjBgj 3 @) 

ffl. uijld ufTQjioffT uiflLD( 6 rm')u a 4 ioffT (<srr 5 gj 3 @) 
ff2 . Gjb uij G^er6) un^uGeu an^enSl (CTjBgj 3 @) 

3. £_L_@ U 4 «^l ffiiosfl £_LJ 3 U 3 ^l6060cg; 3 (c 60 £5 IT 3 (CTJBgJ 3 @) 

4. 01)^060 uSl^06O 6R)LD(Lpffi 3 scrSGff l| (Q<90gd 3 @) 

5 . f5 4 ijG6orr ileimsu .guon^ijn'^Seinu (<srjBgj 3 @) 

Grreirr ffi0«n6roru5l6ffT«nLD? CT6U06nrriijujrT? 


LD^l [@ffi[T 0ffi^G^rr(365T! ufl^l 0SU 2 _^^LdG65t! 

GTTSffT ffi0«nsrorii5l65T«r)LD? CTQJ06rTIJLLJUJrT? 



1. (LprfirfilgjiLb gjiGiunGioffT! LD£Mrffi@Lb ^rEja^G^rrGioffT! 

GrrsifT «0«nsMru51«nanLD? CTSU0GnrriLiujrT? 

2 . r5rr<oirr ^®rn®){5; gjujiT ^liuurTiuiijujn; 

0«fT « 0 an£roru 5 l 6 ffTanLD? CTSU0GrrrriijujrT? 

3. ^swsfloSleffT uffi^l ffisror® QunrEJffioSlebanisuujrT? 

0 ® t « 0 an£roru 5 ] 65 TanLD? CTSU0GTTrriijujrT? 

4 . u«ns6u«nijU-|Lb rB®OTU«nrru_|Lb aLDLDrra Gr?jrTa0(Lp®Ta0 

0®t a 0 an£roru 51 ®T«nLD? CTSU0GnrriijujrT? 

5 . L_|<aSluSl<sb (lurrGijLb) jSiurmSl0aa, ^ujrTaijrra® 1 )!®! L§a,j 

0® t « 0 ®)®ijru 51 ®T®)LD? CTSU0GnrriijujrT? 

^CTsflsiSl®! ua^l - ai_eb L§aj sumjrreu^) .^anLDaa e_sjoSlujsj;ii0 

Kannada 

eO. oidcdi) c^&S^c1d^o33^c1dOc) 

W. <aid3 £>(aj35))dd &>£) aidd (<a) 

a3o. dddo sjadd dQd^^d^d (<o) 
ais>. de dd de§> a33dde (<a) 
da.. enidd ai& e/uaa&od <s3era f<^ s ) 
d<y. dd^e) dod^o ddDdood a^jade de(3) 
da?. qSdelQe 3^rtosaa^j (<a) 

Malayalam 

oJ. 0)1(0300) a^)Qj((0^)nm0(0^(00 

ora. §0033 o)l(eo)o)o) |do) c&>j&j ^jo 30) (ag)) 

aJI. oJ(0(2 nJOOJO) n_l(0l(2(|30)oJ a f!ll0) (a{j)) 
dJ2. GO) n_l(0 G3O01 6ril0oJGQJ 0)001)1 (n{j)) 
sJ3. gOJOCO) (3dEX0)1 dft.O)1 g)6Oj(0)1&J0) G&J30 (n£)) 
nJ4. OOt«5)J&J I2l(.(5)jej 010(2(2^0) S^GsJ 0)1(6)dft>) 
sJ5. (JOCOGeJO 0)1Q6)QJ (0)p0)(00^6)6)oJ (afl)) 

Assamese 

*r. fro 

v5T. f^STH 7 ? <^=1 F¥T (v3) 



UY W *11 \ (4) 

( 7 T Cif*t ^MT^T ^#T 63 ) 

Fv3. 'Svb'O vjfe> <J>R ^«ivbf|^T C=Wt G3) 

F 8 . :E 1 ^T fe^T W]^ ^ t(C^) 

M. ^f^CSTt ^HtvSjfitt (v£l) 

Bengali 

*r. f to 

v 5 T. <£=1 fr¥T 63 ) 

PY ^t^PT ‘ 9 t'fa 7 T ^Qn(°TD' p KR' 63 ) 

PY ( 7 T ^ Cif*t ‘’Ttf^T (v 5 ) 

FvD. ^5vs <J>R C^Fft (^3) 

P 8 . W fe^T ^UP t(C^) 

f<2. mM\ ^ratvsjfcr 6a) 

Gujarati 

H. 4^5 Pl£u 4q.(^)2ll?^l 
*1. Pl(CHL)44 6*1 5C-i Slot*! (4) 

«ta. H?H HLci^t ufiH(ail)HU*l (4) 

*13.. 4 H? 6.(4 CHLH4 °llRk (4) 

*13. GSct (Hprcl 3pl Q&ot(cLC<^L c4l (4) 
?L^.C-i PL^LC-i ?iHH°L ^4 4(5) 

o o o a v 7 

*im. u?c4 44 cm.l°l?l c v4 (4) 

Oriya 

0- X?QQ ftcfa \?0(0)0I00I 

a a cx n cx 

21’ QQ 0(01)00 00 00 000 (XJ) 

cx cx 

0Q- 000 0IQ0 000(01)000 (\?) 

0 9- 60 00 600 0I06Q 010 (\?) 



( o' G lO - QGG Q 1 ^ QG QGGGGI 6901 (\J) 

(TL 

08- €1GG 9GG 999Q Q6G GK6G) 

«■ ^ 

G&- 9Q69I G16$ GHIGIQIQ69 (XJ) 

cx 

Punjabi 

U. 8<Vd°< fcdtiy H?(?)<WW 
M. fee fe?7 °tH ddtld (H) 

m. ira>r (h) 

& m Gftr ^rfrr (h) 
tT3. Qdd dl°(d °dd Gfcj Pd66dl 6^tV (H) 

^8. 73^ TTHH3T 

<ftt d^'dld'Htr (H) 



